
	As I went over to say goodbye I saw that the expression of bewilderment had come back into Milly face, as though a faint doubt had occurred  to him as to the quality of his presents happiness.
	Подойдя попрощаться, я увидел, что выражение недоумения вернулось на лицо Милли, как будто к нему пришло легкое сомнение в силе подаренного ему счастья.

	Unfortunately, I'm all too familiar with the ambivalence about suicide. As a child, I was told that after the infanticide committed in the family and the stillbirth of baby David, my grandmother fell into depression.
	К сожалению, я слишком хорошо знаком с двойственным отношением к суициду. В детстве мне рассказывали, что после совершенного в семье инфантицида и мертворождения младенца Дэвида моя бабушка впала в депрессию.

	There was music from my neighbor's house through the summer nights.
	Летними ночами звучала музыка из дома моего соседа.

	He moved two thousand miles across the Russian plain, crossed the Ural Range, delved into the expanses of Siberia, traveled for forty days along it to Lake Baikal, which in those parts is called the "sea".
	Переехал на перекладных две тысячи верст по русской равнине, перевалил через Уральский хребет, углубился в просторы Сибири, сорок дней колесил по ней до озера Байкал, которое в тех краях называют «морем»



